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Du kan ikke svømme mot nye horisonter før du har mot til å miste kysten av syne.

 

William Faulkner


PERSONGALLERI

Aila Darnly, f. 1855

William Darnly, gift med Aila

Elizabeth Darnly, f. 1878, Aila og Williams datter

Scarlett Darnly, f 1880, Aila og Williams datter

Alexander Darnly, f 1883, Aila og Williams sønn

Isak, f. 1875, Ailas sønn

Cecil Darnly, Williams far

Milly Jakobsen, f. 1833, Ailas mor, enke

Vilja Lindberg, f. 1860, Ailas lillesøster

Johan Lindberg, gift med Vilja, formann i gruva

Aron Lindberg, f. mai 1879, Viljas sønn

Emil Lindberg, f. våren 1881, Vilja og Johans sønn

Teodor Jakobsen, f. 1862, Ailas lillebror

Ingeborg Jakobsen, gift med Teodor

Sigvard, barnet Ingeborg og Teodor har tatt til seg

Gard Edvardsen, f. 1852, fisker, far til Isak

Ada Edvardsen, Gards kone

Herbjørg Edvardsen, Gards mor

Thomas Henry Walsh, walisier, eier Senjens Nikkelverk

Penelope Walsh, Poppy blant venner, gift med Thomas Henry Walsh

Simone Eliassen, tjenestepike hos gruvedirektøren

Enny, tjenestepike hos gruvedirektøren

Arnold Isaksen, doktoren på Senja

Leonore Isaksen, doktorens kone

Catherine Clark, Ailas venninne

David Clark, gift med Catherine

Mildred, kokke på Darnly House

Lizzie, tjenestepike på Darnly House

Debbie, tjenestepike på Darnly House

Rosie Adams, tjenestepike på Darnly House

George, butler på Darnly House

Daio, vaktmester på Darnly House

Kiran, stallgutt på Darnly House

Noah, kusk på Darnly House


Slik sluttet forrige bok:

– God reise, Vilja.

Johan hjalp henne opp i vognen. Vilja snudde seg og vinket til Johan, sønnene, Teodor og Ingeborg. Da de la Verket bak seg og hun ikke kunne se dem lenger, snudde hun seg tilbake og skottet bort på Isak. Han satt tankefull og stirret utover den blå fjorden. Frosten hadde lagt seg på bakken. Kulden bet i ansiktet.

Han var ti år nå, men han virket mye eldre. Oppholdet i Kristiania hadde modnet ham. De blå øynene under den blonde luggen var skarpe og våkne. Smilet bredt og varmt. Han var stor og litt kraftig, men slank og velbygd til en tiåring å være. Han var en yngre utgave av sin far, men det strålte en varme fra ham som Gard ikke hadde.

Isak snudde seg mot henne og smilte. Smilet var ekte og varmt. Vilja var glad for tilliten han viste dem ved å følge dem på den lange reisen. Hun smilte tilbake og trakk blikket til seg.

Hun var spent på hva som ventet dem når de kom fram til Alta og begynte reisen mot det ukjente. Den samme reisen som Aila hadde tatt mange år tidligere, som hadde vært en flukt fra skammen over det ufødte barnet hun bar under hjertet.

Vilja kjente et sug i magen av spenning og forventning. Hun håpet reisen ville styrke henne og dempe uroen og rastløsheten hun hadde båret på det siste året. Så fikk fremtiden bli som den ville. Hun la hånden på magen og skjulte et smil. Der inne lå et barn, et lite menneske som en dag skulle møte verden.
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Wales, november 1885

Himmelen var dekket av et perlemorlignende lys da Aila red innover i skogen. Hun hadde stått tidlig opp, før William og barna våknet, kledd på seg, gått ut i stallen og lagt salen på Blackie. Bortsett fra Blackies hover, som laget en raslende lyd når hun tråkket på det tykke teppet av halvråtne blader på bakken, var det stille. Det hadde sluddet og blåst i flere dager. Uværet hadde stengt dem inne, og selv om hun hadde vent seg til de voldsomme stormene og den sterke vinden som kunne herje i dagevis, var hun glad for at den nå var over.

Selv om høsten var på hell, og hun var glad for å være hjemme igjen, var tankene ofte hos faren. Vissheten om at det var siste gangen hun så ham da de sa farvel for å reise hjem fra Senja, var så vond. Da hun fikk brevet fra Vilja om at faren var død, hadde hun følt lettelse over at faren slapp å lide mer, blandet med en dyp sorg over at han ikke lenger var hos dem. Sorgen ville blekne, men savnet etter ham ville alltid være der.

Hun stanset og steg av Blackie da de kom til høyden over landsbyen. Her oppe var luften ren og frisk etter uværet, og hun kunne skimte de grå bygningene i byen og det blå havet mot horisonten. Hun hadde vært her ofte denne høsten, og kjent vinden rive i håret og regnet som pisket mot ansiktet og blandet seg med tårene hennes. Hun ønsket å være glad og sorgløs som før, men etter at de kom hjem fra Senja, hadde hun vært rastløs og nedstemt. Gleden hun hadde følt etter at William kom hjem og alt ble som før, var ikke der lenger. William var bekymret for henne, men hun beroliget ham med at det var farens sykdom og død som var skyld i at hun gikk rundt og var så nedstemt. Det går over, hadde hun sagt, bare gi meg litt tid. Han hadde godtatt forklaringen, og i stedet for å mase på henne, viste han en rørende omsorg for henne.

Aila dreide tankene over på Vilja, som nå befant seg et sted i Finnmark sammen med moren og Isak. At moren hadde bestemt seg for å reise tilbake for å være sammen med sin mor, Ravna og Issat, forbauset henne ikke. Hun kjente en sterk lengsel etter moren og bestemoren, samt Ravna og Issat, og håpet hun fikk sjansen til å reise tilbake før det var for sent. Hun hadde mye å takke Ravna og Issat for. Issat hadde funnet henne i snøen på fjellet den kvelden da sleden som skulle bringe henne til Tromsø, hadde veltet. Han hadde tatt henne med hjem og reddet både Isaks og hennes liv. Da våren kom, hadde hun vendt hjem og hevet seg over alle de stygge blikkene. Det hadde kostet mye, men hun hadde nektet å skamme seg fordi hun hadde født et barn uten å være gift.

Aila følte sterkt søsterens nærvær, til tross for at et helt hav skilte dem. De hadde ikke alltid stått hverandre nær, men det hadde endret seg. Møtet med lillesøsteren hadde vært preget av Viljas bekymring for hva som ville skje når Verket ble lagt ned, men også Arons fremtid. Gjensynet med Louis, Arons far, hadde vært opprivende, og skapt både usikkerhet og tvil hos den vanligvis så sindige lillesøsteren. Aila følte seg likevel trygg på at Vilja ville finne en måte å løse det på.

Aila bestemte seg for å ri hjem og smattet på Blackie.

Da hun hadde kommet ned fra høyden, svingte hun inn på hovedveien og bestemte seg for å galoppere hjem. Blackie var ikke vond å be da hun satte føttene i flankene på hesten. Den elsket å løpe, og nå satte den av gårde i et forrykende tempo.

Aila var nesten hjemme da tre ryttere kom i motsatt retning. Aila fikk hesten i trav, og da rytterne nærmet seg uten å vise tegn til å slippe henne forbi, stanset hun og trådte til siden. Blackie trampet med forbena, ristet på hodet og vrinsket. Aila lente seg frem, klappet den på halsen og snakket beroligende til den.

Rytterne stanset. Forbauset så hun at den ene var Sam. Han hadde kommet seg etter det stygge overfallet tidligere på høsten, men han virket engstelig og nervøs. Han hilste forlegent tilbake da Aila hilste. De to uflidde karene han var sammen med, ga henne en ubehagelig følelse. Da den ene lente seg frem, la armene over hverandre og mønstret henne med mørke øyne, blinket det i kården som hang fra beltet hans.

– Hva gjør en vakker kvinne som deg ute så tidlig? sa han slepende. Blikket var hardt og uten varme. Ansiktet firskårent og ubarbert.

– Jeg er på vei hjem, sa Aila og håpet at han ikke la merke til hvor skjelven hun lød.

– Det er ikke trygt for kvinner å ri alene, sa han langsomt. – Det skal være landeveisrøvere på ferde igjen. De overfalt et følge for to dager siden. Penger og smykker ble stjålet, men de lot følget reise videre.

Aila stivnet til.

– Det har jeg ikke hørt noe om, sa hun. – Hvor var det?

– Det vet jeg ikke nøyaktig, bare at det var et stykke unna byen, og at det var mørkt. Blikket hans falt på Blackie. – Det er en staselig hest du har, sa han og så på henne. – Hvem er du? Ingen vanlig kvinne har råd til en slik hest.

– Det er Aila Darnly, husfrue på Darnly House, sa Sam før Aila rakk å svare.

Mannen hevet det ene øyebrynet og plystret lavt. Et listig glimt kom til syne i øynene hans.

– Hvordan vet du at det er fruen på Darnly House? sa han til Sam.

– Jeg har sett henne i landsbyen. La oss dra, du vil ikke ha bråk med herr Darnly. Sam dro i tømmene. Hesten vrinsket, kastet på hodet og stampet med forbena, som om den merket Sams nervøsitet.

– Beklager, frue. De får ha meg unnskyldt, det var ikke meningen å være uhøflig. Men De bør ikke ri alene. Det er vanskelig å vite hvem som vil Dem ondt og hvem som vil Dem vel. Han strammet tømmene og satte hesten i bevegelse, ga tegn til de to andre, og så red de av gårde.

Sam skottet på Aila, som om han ville si henne noe, før han fulgte etter de to andre.

Aila red langsomt hjemover. Hva gjorde Sam sammen med de mennene? Hun måtte snakke med ham. Men hvordan skulle hun få til det når hun ikke ante hvor han befant seg? Hun hadde ikke sett mer til ham etter at han frisknet til. Hun visste heller ikke om Lizzie fortsatt hadde kontakt med ham, hun hadde glemt å spørre henne.

Da hun kom hjem, leide hun Blackie inn i stallen, der Kiran var i gang med å fôre hestene.

– God morgen, frue, hilste han og smilte. – Har du hatt en fin tur?

– God morgen, det har jeg, hilste Aila tilbake. – Si meg, har du hørt noe om at landeveisrøvere er på ferde igjen? Et følge skal ha blitt frastjålet penger og smykker for to dager siden.

– Nei, frue, det har jeg ikke hørt noe om, men jeg har heller ikke vært noe sted på lenge, sa han. – Hvor har du hørt det?

– Jeg møtte tre menn da jeg var på vei hjem, som fortalte om det og advarte meg mot å ri alene.

Kiran så på henne.

– Vet du hvem det var?

– Den ene var Sam, de to andre har jeg aldri sett før.

– Sam, den unge mannen jeg fant skadet i stallen tidligere i høst?

– Ja. Men ikke si noe til folk i landsbyen før vi har snakket med Sam.

– Jeg skal ikke si noe, men fruen bør ikke ri alene, det er ikke trygt.

– Takk, Kiran, men jeg kan ta vare på meg selv, sa hun og smilte. – Tar du deg av Blackie når du er ferdig med de andre hestene, så snakkes vi senere? Og hvis du hører noe om dette overfallet, vil jeg gjerne vite det.

Aila småløp opp på soveværelset og skiftet raskt til en kjole. Hun tok et overblikk i speilet og glattet på håret før hun gikk nedenunder og inn i spisestuen, der Lizzie og barna, William og Cecil var på plass for å spise frokost. Hun kjente at hun var sulten, og satte seg.

Aila småpratet litt med dem før hun kikket bort på Lizzie.

– Har du sett noe til Sam etter at han ble frisk igjen?

– Nei, det har jeg ikke, og det syns jeg er litt merkelig, sa hun og rynket pannen. – Jeg håper bare at alt står bra til med ham. Hvorfor spør du?

– Fordi jeg møtte Sam da jeg var på vei hjem. Han var sammen med to menn, sa Aila og smurte seg en skive brød. – Vet du hvor han holder til?

– Nei, det vet jeg ikke, sa Lizzie og sukket. – Vet du hvem de andre mennene var?

– Nei, jeg har aldri sett dem før. Det var noe skremmende ved dem. Sam virket veldig nervøs, og jeg fikk en følelse av at de ikke hadde noe godt i sinne. Jeg må innrømme at jeg er bekymret for ham. Hva sa han til deg da han lå skadet her?

– Han fortalte ikke så mye, men han var fryktelig redd og sa at han ikke visste hvem som hadde slått ham ned. Jeg tror han løy, og at han visste hvem de var.

– Det tror jeg også, sa William. – Derfor er det viktig at vi får snakket med ham. Jeg skal forhøre meg i landsbyen. Noen må vite hvor han holder til. Jeg tar en tur når jeg er ferdig med å spise.

– Men før du drar, må jeg snakke med deg, sa Aila.

William nikket.

– Og hva skal vi finne på i dag da? sa hun og smilte til barna.

– Hvem er Sam? sa Elizabeth og stirret nysgjerrig på Aila.

– Det er den unge mannen vi ble kjent med på sjøreisen til Norge. Har du glemt ham?

Elizabeth måtte ha lagt merke til ham da de tilbrakte det meste av dagen på dekk under hjemreisen. De hadde imidlertid skånet barna for å se ham da han lå forslått på værelset ved siden av kjøkkenet.

– Jeg husker ham ikke, sa hun og fortsatte å spise. – Kan vi gå ut? Jeg vil ri Bella.

– Ikke i dag som det er så kaldt, sa Aila. – Vi kan heller finne på noe inne. Men du kan bli med meg ut i stallen senere og hilse på henne.

Tanken på de to mennene som var sammen med Sam, skremte henne. Hun skottet bort på Lizzie, som satt og tygget tankefullt på en brødbit. Mennene hadde ikke noe godt i sinne, det følte hun på seg.

Da de hadde spist ferdig, gikk Lizzie og barna ovenpå for å leke, mens Aila og William gikk inn i stuen.

– Hva er det du vil snakke med meg om? sa William.

– De to mennene var ikke mors beste barn, det kunne jeg se. De visste ikke hvem jeg var før Sam fortalte det. Jeg vet ikke helt om jeg skal tro på det. De aller fleste vet jo hvem vi er.

William rynket pannen.

– Det kan jo være at de ikke hører hjemme her, men kommer langveisfra. De truet deg vel ikke på noe vis?

– Nei, ikke direkte, men den ene viste stor interesse for Blackie. Han fortalte også at noen hadde blitt overfalt langs landeveien. Og han advarte meg mot å ri alene. Han sa noe om at jeg ikke kunne vite hvem som ville meg vel og hvem som ville meg ondt.

– Det har han rett i. Jeg ber deg innstendig om at du ikke drar alene noen steder. Når det gjelder Sam, skal jeg finne ham, sa William.

– Vær forsiktig, sa Aila og strøk ham over kinnet.

– Det lover jeg, sa han. – Det er forresten merkelig at politiet ikke har vært her, hvis det er riktig at det har vært nye overfall.

– Det er sant, men han visste ikke helt hvor det hadde skjedd, sa Aila. – Kanskje var det bare noe han sa for å skremme meg?

– Det tror jeg ikke, landeveisrøvere har herjet her fra tid til annen, sa William. Han kysset henne lett på munnen. – Det er best jeg kommer meg av gårde. Jeg har en del å gjøre her på godset i dag. Far og jeg har planer om å se over eiendommen før vinteren setter inn for fullt.

– Skal jeg bli med deg? sa Cecil fra sofaen, der han satt og røkte.

– Nei, far, det behøves ikke. Jeg skal være så rask jeg kan.

William gikk fra dem, og Aila gikk bort og satte seg sammen med Cecil.

– Jeg liker ikke dette, sa hun og skuttet seg.

Cecil møtte blikket hennes.

– Vent med å bekymre deg til vi får høre hva Sam har å si, sa han.

– Etter alt Sam har vært gjennom, skulle man tro at han vil gjøre alt for ikke å havne i vanskeligheter igjen.

– Det er merkelig, nikket Cecil. – Hva sa han egentlig da han kom hit den kvelden han ble mishandlet og slått?

– Han sa at han ikke visste hvem de var, men at de ville drepe ham om de fant ham. Jeg forstår ingenting av dette. Brått stivnet hun til. – Hva om det var de to mennene han var sammen med nå som slo ham helseløs?

– Det kan det godt ha vært, sa Cecil. – Så vidt jeg vet, er ingen blitt tatt for tyveriet hos juveleren. Nå vet de hvem du er, så lytt til William og ikke ri alene på en stund, er du snill. Lov meg det.

Aila skuttet seg da hun kjente det isne til i nakken. Så ristet hun det av seg. Nå måtte hun ikke la fantasien løpe løpsk. Hun håpet at William fant Sam så de fikk snakket med ham.

– Det lover jeg, sa hun og reiste seg. – Jeg går opp til barna og Lizzie en stund.

Hun gikk fra ham og opp trappen til andre etasje. Det var noe uhyggelig over det hele, og uansett hvor mye hun prøvde, fikk hun ikke det ubehagelige møtet med Sam og de to mennene ut av hodet.
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